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Landscape vocabulary in the discursive space of modern Kazakh prose:
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Abstract. The characterized significance of the anthology output for the Kazakh and world
culture is characterized. The lexical composition is revealed of landscape vocabulary is revealed, its
quantitative characterizing is carried out. It is concluded that the aggregate empirical material
sufficiently fully reflects the landscape features of Kazakhstan. A frequency response is given to all
identified landscape tokens, which indicates that in the discursive space of anthology for both
authors and characters of their works, the deep foundations of life are closely connected with the
land of the fathers, the land of their ancestors... [200-300 words].
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Kasipri Kazak npo3acbIHbIH JMCKYPCTBIK KeHicTirinaeri
JAHAIAPTTHIK JIEeKCUKA: JIMHTBOCTHIHCTUKAJIBIK ACHEKT
(«Ka3ipri Kazak mpo3acbIHbIH aHTOJOTHSCHD) MaTePHAJIbI HeriziHae)

AngaTna. Makanana aHTOJOTHSHBIH KapbIK KOPYIHIH Ka3akK >KOHE oJeM MOJCHHETI YIIiH
MaHbI3BI cHMATTanaabl. JIaHTmAa(T JIEKCHMKACBIHBIH JICKCEMAIIBIK KYpPaMbl alllbUIIbI, OHBIH CaHJIbI
CUTIATTaMAChI JKy3ere achlpblIaibl. JKUBIHTHIK SMIMPUKAIBIK MaTepral KasakcTaHHBIH JTaHIIIaPTTHIK
EPEKIICTIKTEPIH TOJIBIFRIMEH KOPCETEIl JACH KOPBITBHIHIBI JKacalbl. bapiiblK aHBIKTaIFaH JIaHamagdT
TaHOANAybIITAPbIHA KUUIIKTIK cunaTTama Oepinei, OyJ1 aHTOJOTUSHBIH JUCKYPCUBTI KEHICTITiHAE
aBTOpJAPIBIH 112, OJapblH HIBIFApMalapbIHBIH Ja KeHinmkepiepi YIIiH eMipAiH TepeH Heri3aepi ata-
0abayiapbIHBIH JKEPIMEH THIFbI3 OalIaHbICThI eKeHIriH Kopcerei... [200-300 ce3].

Tyiiin ce3nep: nmanamadT JEKCUKACHI, CAaHIBIK KOHE KHUUTIKTIK CUTIaTTaMajapbl, TeKCUKaIbIK-
CEMaHTHKAJIBIK TOMTAp, KOPKEM/IIK JKOHE CTHIIMCTHKANBIK (YHKIHSIAP, VITTHIK-MIeHH Oenriiep. [5-
7 ces/ce3 Tipkeci].
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AnHoTamus. OXapakTepu3oBaHAa 3HAYMMOCTh BBIXOJA AHTOJOTUM JI1 Ka3axCKOM WU
MHUpPOBOW KyJbTYpbl. BBISBIEH JleKCeMHBI COCTaB JaHMIA(THONW JIEKCUKH, TpOBEJAeHA €&
KOJIMYECTBEHHAs] XapakTepucTtuka. ChenaH BBIBOJ O TOM, YTO COBOKYIHBIM SMIUPUYECKHI
MaTepHaj JOCTaTOYHO MOJIHO OTpakaeT JaHamadTHee ocobeHHocTH Kaszaxcrana. Jlana yactoTHas
XapaKTepUCTHKA BCEM BBISBICHHBIM JaHAIAQTHBIM JIEKCEMaM, KOTOpas CBUJETENILCTBYET O TOM,
4TO B JUCKYPCUBHOM IIPDOCTPAaHCTBE aAHTOJIOTMM M I aBTOPOB, W U1 IEPCOHAXKEH HX
MPOU3BEICHUIN TITYOMHHBIE OCHOBBI JKM3HU TECHO CBS3aHBI C 3eMJI€l OTIIOB, 3eMJIed INPEAKOB...
[200-300 crnos].
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KYJIbTYPHBIC CHMBOJIBI [5-7 CIIOB/CIIOBOCOYCTAHNH .
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